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UFR SCIENCES DU LANGAGE LETTRES ET LANGUES ETRANGERES (S3LE) 

MENTION / 

DISCIPLINE 

PARCOURS SERIES CONDITIONS 

D'ACCES 

CONTENUS ET 

COMPETENCES 

DEBOUCHES 

 

 

 

SCIENCES DU 

LANGAGE 

PARCOURS 1 :           

Orthophonie 
Baccalauréat 

séries A, D ; C 

et H 

Le parcours de 

spécialisation en 

Orthophonie est 

ouvert aux étudiants 

âgés de 20 ans au 

plus, ayant obtenu 

une moyenne 

générale supérieur 

ou égale à 12/20 en 

français, 10/20 en 

anglais et 10/20 en 

mathématiques au 

Baccalauréat séries 

A, D ; C et H ayant 

rempli les conditions 

de passage en 

Le Parcours "Orthophonie / 

Logopédie" permettra aux étudiants 

d’acquérir des connaissances 

théoriques et un savoir-faire pratique 

afin de répondre le mieux possible 

aux attentes très diverses dans le 

domaine de la prise en charge et la 

rééducation. 

La profession peut s’exercer 

soit à titre libéral, en 

clientèle privée, le plus 

souvent en cabinet ou en 

groupe (rémunération à 

l’acte), soit à titre de salarié 

dans les CHU, les cliniques 

privées, les institutions 

médico-scolaires, les 

centres ou structures de 

rééducation, les écoles 

(maternelles, primaires). 
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Licence 2 après le 

tronc commun en 

Licence 1 en 

Sciences du 

Langage. 

ARABE PARCOURS 2 :                

Traduction et 

 Interprétation (à 

ouvrir) 

Baccalauréat 

Toutes séries 

Le parcours de 

traduction et 

interprétation 

est ouvert aux 

étudiants âgés 

de 20 ans au 

plus, titulaires 

de toutes séries 

de Baccalauréat 

Le « Parcours Traduction et 

Interprétation » offre une formation 

professionnelle polyvalente intégrant 

d’une part des enseignements relatifs 

aux connaissances et compétences en 

langue et littératures arabes et d’autre 

part des enseignements 

fondamentaux en traduction et 

interprétation. 

Débouchés possibles 

Au niveau transversal, 

nombreux secteurs (publics 

et privés, les organismes 

internationaux, les 

organisations non 

gouvernementales) font 

appel aux compétences de 

très bon niveau en langue, 

en linguistique. 

    

Débouchés en fin de 

formation  

1) Traducteur-Interprète, 

2) Guide-conférencier/Ière, 

7) Interprète de liaison  

8)  Conseiller d’action 

culturelle 
 

 

 

 


